


Œ[) 
Précautions à prendre pour l'utilisation de la batterie au lithium 
1. Risque d'incendie, d'explosion et de combustion. Ne démontez pas la pile, ne la comprimez pas, ne la chauffez 
pas à plus de 60°C (140° F) et ne la brûlez pas. Ne gardez jamais la pile près d'une source de chaleur, comme un 
feu ou un appareil de chauffage. 
2. N'immergez pas le produit dans l'eau afin d'éviter une défaillance du circuit de protection interne, un dysfonctionne­
ment et une réaction chimique anormale, qui se traduirait par de la chaleur, de la fumée, une déformation ou une 
brûlure. 
3. Le produit et la batterie doivent être recyclés par un centre de recyclage professionnel et ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères. 
4. Le chargeur n'est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des enfants ; il doit être utilisé uniquement avec 
l'équipement fourni et doit être connecté aux sources d'alimentation électrique dédiées à cet effet. 
5. Le câble de charge fourni doi1 ê1re vérifié périodiquement pour prévenir que les autres composants ne son1 pas 
endommagés. En cas de souci de charge, veuillez remplacer le câble. 
6. Le projecteur/ jouet doit être chargé avec la source d'alimentation électrique qui est recommandée. L'utilisation 
d'un chargeur électrique non adapté peut provoquer la combustion de la batterie ou l'endommager. Ne pas charger 
le produit pendant plus de 24 heures. 
7. Chargez complètement la batterie avant de l'utiliser. 
8. Le jouet n'est pas adapté aux enfants de moins de 3 ans et nécessite la surveillance d'un adulte. 

@ The usage of the story figure slot 
The story figure slot is used to connect different 
storyfigures, and the story content can be selected 
according tothe child's interest. 

Œ[) Utilisation du réceptacle de la figurine d'histoires 
Ce réceptacle est utilisé pour y insérer différents 
personnages. Le contenu des histoires peut être 
sélectionné en fonction de l'intérêt de l'enfant. 

EN: 1. Story Projection / FR: 1. Projection de l'histoire 

"The Race Between Hare and Tortoise" 
ln the fores!, there lives ... 
"Le Lièvre et la Tortue 
Vivre dans la forêt" 
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@ Usage Instruction 
Œ[) Instructions d'utilisation 

1. Turn on the switch and insert the story figure to the storyfigure 
slot on top of the story machine. 
1. Allumez le projecteur et insérez la figurine d'histoires dans le 
réceptacle prévu à cet effet sur le dessus du projecteur. 

2.Move the Power/Mode switch to I to enter Zmoon StoryTelling 
mode.lnsert a story slide into the story slide slot. Makesure Story 
tille side is facing the front. 

2. Positionnez le commutateur Power/Mode sur la poisition Il pour 
être en mode conteuse d'histoires en Français (ou I pour l'Anglais) 
et insérez une diapositive dans la fente prévue à cet effet. 
Assurez-vous que le côté titre de l'histoire est tourné vers l'avant. 

3.After story slide loaded completely,the story startsautomatically. 
If the story does not start, press the playbutton on the top of the 
machine. Move the power switch to lland change language for the 
story telling mode to French/Spanish. 

3. Une fois que la diapositive de l'histoire est chargée entièrement, 
la conteuse démarre automatiquement. Si l'histoire ne démarre pas, 
appuyez sur le bouton de lecture situé sur le dessus du projecteur. 
Mettez l'interrupteur en position "I" pour changer la langue du mode 
conteuse d'histoires et passer du Français vers l'Anglais. 

Projection Story 
Projection du conte 
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Story-Projektion 
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4.Rotate the front lens to adjust the 
projection's clarity. 

5.Go to next story projection image and audio 
manuallyby pressing the >I button in front of the machine. 

4. Utilisez la lentille de mise au point 
pour régler la clarté/ netteté de l'image 
projetée. 

5. Passez manuellement à l'image et au son de l'histoire 
suivante en appuyant sur le bouton >1 situé à l'avant de 
l'appareil. 

@) 
Il. Nightlight 
Power on.Tap the machine twice to turn on 
thenight light. Tap the machine twice again to 
turnthe night light off. 

Œ[) 
Il. Veilleuse 
Tapoter deux fois sur la partie basse du projecteur 
pour allumer la veilleuse. Refaite la même opération 
pour éteindre la veilleuse. 

@) 
Ill. Lullaby 
Power On, press the Music button on top of the 
machine tostart Lullaby, press the Music button again 
to stop the Lullaby.Press the > 1 button in front of the 
machine to change Lullaby.Remarks: Alter no 
operation for 30 minutes, machine goes to Sleep mode 
automatically.To use the machine,switch Powerand 
Mode button to restart. 

Œ[) 
Ill. Berceuse 
Allumez le projecteur, puis appuyez sur le bouton 
Musique sur le dessus de ce dernier pour démarrer 
le mode 'berceuse'. Appuyez à nouveau sur le 
bouton Musique pour arrêter la berceuse. Appuyez 
sur le bouton >[ à l'avant de l'appareil pour changer 

t�j 
!l GB: Sleep-conducive Music

DE: Schlaflieder 
n� 

de berceuse. Remarques : Après 30 minutes d'inactivité, le projecteur se mettra automatique­
ment en mode veille. Pour utiliser le projecteur, appuyez sur les boutons Power et Mode pour 
la redémarrer. 

Maintenance 
1.Gently wipe the outside of the machine with a soft dry cloth to keep the machine clean. 
2.Avoid direct sunlight and keep il away !rom any heat sources. 
3.Do not collide the machine with hard abjects or try to disassemble it. 
4.Do not immerse the machine in water, and prevent it !rom getting damp. 

Common Troubleshooting 
Please follow the steps below if the machine stops responding: 
1. Tum Off the machine; 
2. Remove the battery to eut off the power supply; 
3. Leave the machine for several minutes and reload the battery; 
4. Turn On the machine and use it again. 
5. lnstall new battery if it still does not work. 

Œ[) 
Entretien 
1. Essuyez délicatement l'extérieur du projecteur avec un chiffon doux et sec pour le 
garder propre. 
2. Évitez les rayons directs du soleil et tenez-le éloigné de toute source de chaleur. 
3. Ne pas heurter le projecteur avec des objets durs ou essayer de la démonter. 
4. Ne pas immerger le projecteur dans l'eau et l'empêcher d'être humide. 

Dépannage courant 
Si, pour une raison quelconque, l'unité principal ne répond pas, suivez les actions suivantes: 
1. Éteignez l'unité principale; 
2. Retirez les piles; 
3. Laissez le Z Moon pendant quelques minutes, puis réinsérez les piles; 
4. Redémarrez l'appareil et utilisez-le à nouveau à ce moment. 
5. Si le Z Moon ne fonctionne toujours pas, veuillez insérer des piles neuves. 

@ 
Type of Battery: WW102540 
Rechargeable Lithium Battery 
Voltage: 3.7V 
Battery Capacity: 11 OOmAh 

@ 
Output Recommandation: 
5V2A, USB-Adapter 

Œ[) 
Type de batterie: WW102540 
Batterie rechargeable au lithium 
Tension: 3.7\/ 
Capacité de la batterie: 11 00mAh 

Recommandations de sortie: 
5V2A, USB-Adapter -
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